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DISCIPLINA: Tecnologias na tradução e interpretação (4º p.).
PROFESSORA RESPONSÁVEL: Dhenny K. Santos Silva Aguiar. (dhenny.ketully@ufg.br)
CARGA HORÁRIA SEMESTRAL: 64 horas.  
SEMESTRE/ANO: 2/2021  (16/03 – 02/04)
EMENTA: Tecnologias envolvidas nas atividades de tradução e interpretação do par linguístico 
Libras/Português. Tecnologias assistivas no contexto da interpretação e da tradução. Noções de 
planejamento, produção, edição e publicação de vídeos.
I – OBJETIVOS:

1. Compreender a importância das tecnologias como auxiliadoras nas tarefas de tradução e 

interpretação;

2. Conhecer recursos e ferramentas tecnológicas que podem ser utilizadas na tradução e 

interpretação;

3. Praticar interpretação por meio de plataformas digitais; 

4. Praticar tradução, registrar e editar;

II - CONTEÚDO PROGRAMÁTICO:

Unidade I – O uso de tecnologias nas tarefas de tradução e interpretação;

Unidade II – Tradução Audiovisual;

Unidade III – Projeto de tradução e edição de vídeo.

III - METODOLOGIA: 

5. Aulas expositivas com uso de recursos visuais.
6. Apresentação de seminários.
7. Leitura e discussão de textos.
8. Atividades individuais e em grupo.
9. Atividades práticas.

Horário:

A disciplina será ministrada de forma remota e terá momentos síncronos e assíncronos.  Os 
momentos síncronos serão os encontros virtuais dos alunos com a professora, já os momentos 
assíncronos serão aqueles em que os alunos farão as leituras e atividades sem encontrar com a 



professora. Os dois momentos serão organizados da seguinte forma:
Síncrono: encontros virtuais on-line via plataforma Zoom ou Meeting 

Atividades síncronas semanais – Cada encontro será baseado em um tópico que norteará a 
discussão. 

Assíncrono: atividades de estudo e postagem nas plataformas

Atividades assíncronas semanais – (leituras e atividades). 

Importante! 

10. A frequência será garantida na participação das atividades e momentos propostos;
11. Para uma melhor organização didática, todos os links e informações (dos momentos 

síncronos e assíncronos) serão postados no SIGAA. 

IV - AVALIAÇÃO: 

a) N1: total 10 pontos

Leitura dos textos e participação nas aulas: 2,0
Atividades: 8,0

b) N2: total 10 pontos
Projeto de tradução, legendagem e edição: 10 pontos

A nota final do aluno será a média entre N1 e N2.
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VIII- OBSERVAÇÕES
a) O cronograma está sujeito a alterações podendo haver alternância de datas e acréscimo de textos 
ao longo da disciplina, ambos com aviso prévio.

b) O aluno que necessitar de atendimento extra-classe poderá agendar com a professora via e-mail. 

c) A frequência seguirá o documento de “Diretrizes Institucionais para Organização Didático 
Pedagógica do Ensino Remoto Emergencial na UFG”, conforme exposto na seção VI do artigo 11 
da nova Instrução Normativa da UFG. É necessário atingir o mínimo de 60% da nota total (nota 
6,00) para aprovação na disciplina.

d) Atentem-se para os horários síncronos e para os períodos de postagens de
atividades assíncronas para não se prejudicarem com o quesito frequência e
avaliação.

e) Os encontros síncronos serão agendados dentro do horário da aula (18h50 às 22h00) conforme o 
andamento da turma quanto às leituras e atividades
propostas.

CRONOGRAMA
Aula Dias letivos Conteúdo Programático

1 16/03 (qua)
Síncrono

Unidade I – O uso de tecnologias nas tarefas de tradução e 
interpretação

2 17/03 (qui)
Assíncrono

Unidade I – O uso de tecnologias nas tarefas de tradução e 
interpretação

3 18/03(sex)
Síncrono

Unidade I – O uso de tecnologias nas tarefas de tradução e 
interpretação

4 19/03(sáb)
Assíncrono

Unidade I – O uso de tecnologias nas tarefas de tradução e 
interpretação

5 21/03(seg)
Síncrono

Unidade I – O uso de tecnologias nas tarefas de tradução e 
interpretação

6 22/03(ter)
Síncrono

Unidade II – Tradução Audiovisual;



7   23/03 (qua)
Síncrono

Unidade II – Tradução Audiovisual;

8 24/03 (qui)
Síncrono

Unidade II – Tradução Audiovisual;

9 25/03 (sex)
Assíncrono

Unidade II – Tradução Audiovisual;

10 26/03 (sáb)
Assíncrono

Unidade II – Tradução Audiovisual;

11 28/03 (seg)
Síncrono

Unidade III – Projeto de tradução e edição de vídeo.

12 29/03 (ter)
Assíncrono

Unidade III – Projeto de tradução e edição de vídeo.

13 30/03 (qua)
Síncrono

Unidade III – Projeto de tradução e edição de vídeo.

14          31/03(qui)
Assíncrono

Unidade III – Projeto de tradução, legendagem e edição 
de vídeo.

15          01/04(sex) Síncrono Resultado final e esclarecer possíveis dúvidas 
sobre as notas e avaliações aplicadas e realizar possíveis 
correções e/ou adaptações. 

16          02/04(sab) FECHAMENTO DA DISCIPLINA 


